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CEL MAI ÎNALT DEAL DIN COMITAT

ESTE ÎNVÃLUIT ÎN MISTER.

SE ZICE CÃ UN OM A MURIT AICI ÎNTR-O

APRIGÃ BÃTÃLIE, ÎN TIMP CE ÎNCERCA

SÃ SUPUNÃ UN DEMON

CARE AMENINÞA ÎNTREAGA LUME.

APOI GHEÞURILE AU VENIT DIN NOU PESTE PÃMÂNT, 

IAR CÂND S-AU RETRAS, PÂNÃ {I FORMA DEALURILOR, 

PÂNÃ {I NUMELE TÂRGURILOR DIN VALE

SE SCHIMBASERÃ.

ASTFEL, PE VÂRFUL CEL MAI ÎNALT

DIN LANÞUL DEALURILOR, N-A RÃMAS NICIUN SEMN

DIN CE S-A ÎNTÂMPLAT ODINIOARÃ. 

DOAR NUMELE I S-A PÃSTRAT. 

I SE SPUNE

WARDSTONE �

LESPEDEA CARE PECETLUIE {TE RÃUL.





ra o noapte de noiembrie, neagr\ [i înghe]at\, iar

Alice [i cu mine st\team la focul din buc\t\rie,

împreun\ cu magistrul meu, Vraciul. Vremea se r\cea

din ce în ce mai tare [i [tiam c\ în orice zi, de acum

încolo, Vraciul putea hot\rî c\ era timpul s\ ne mut\m

în �casa lui de iarn\�, din mohorâtul Anglezarke.

Eu nu eram deloc ner\bd\tor s\ plec\m. Eram

ucenicul Vraciului numai din prim\var\ încoace [i e

drept c\ nu v\zusem niciodat\ casa din Anglezarke,

dar cu siguran]\ nu m\ ardea curiozitatea. Mi-era bine

[i cald în casa din Chipenden [i, dac-ar fi fost dup\

mine, mai degrab\ aici mi-a[ fi petrecut iarna.



Mi-am ridicat ochii din cartea cu verbele latine[ti pe

care m\ c\zneam s\ le înv\], [i Alice mi-a întâlnit

privirea. St\tea pe un sc\unel scund, aproape de vatr\,

cu fa]a sc\ldat\ în lumina dogorâtoare a focului. Ea

mi-a zâmbit, [i eu i-am r\spuns tot cu un zâmbet.

Alice era cel\lalt motiv pentru care n-a[ fi vrut s\ mai

plec\m din Chipenden. Îmi era cel mai apropiat prie-

ten pe care îl avusesem vreodat\ [i îmi salvase via]a de

mai multe ori, în ultimele câteva luni. Chiar m\ bucu-

ram c\ locuia [i ea aici, cu noi. F\cea singur\tatea vie]ii

de vraci mult mai u[or de îndurat. Dar magistrul meu

îmi spusese, între patru ochi, c\, foarte curând, urma

s\ ne desp\r]im. El, unul, niciodat\ nu avusese cu

adev\rat încredere în Alice, din pricin\ c\ provenea

dintr-o familie de vr\jitoare. De asemenea, se temea c\

va începe s\-mi distrag\ aten]ia de la lec]iile mele, de

aceea, când Vraciul [i cu mine urma s\ plec\m la

Anglezarke, Alice nu avea s\ ne înso]easc\. Biata Alice

nu [tia de hot\rârea aceasta, iar eu nu avusesem inima

s\ i-o spun, a[a c\, deocamdat\, m\ bucuram doar de

înc\ una dintre pre]ioasele noastre seri împreun\ la

Chipenden.

Dar, dup\ cum s-a dovedit, avea s\ fie chiar ultima

noastr\ sear\ din anul acela, c\ci, pe când eu [i Alice
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st\team citind la lumina focului, iar Vraciul mo]\ia în

jil]ul s\u, dang\tul clopotului care ne anun]a un vizita-

tor ne tulbur\ deodat\ tihna. La auzul acelui sunet deloc

bine-venit, mi s-a t\iat toat\ pofta de via]\. Nu însem-

na decât un singur lucru: o nou\ misiune pentru Vraci.

Vede]i dumneavoastr\, nimeni nu venea vreodat\

pân\ sus, la casa Vraciului. {i asta în primul rând pen-

tru c\ ar fi fost sfâ[iat buc\]i-buc\]ele de duhul domes-

tic care p\zea casa [i gr\dinile. De aceea, în pofida

înser\rii [i-a vântului rece, era sarcina mea s\ cobor

pân\ la clopotul din pâlcul de s\lcii, ca s\ aflu cine avea

nevoie de ajutor.

Mi-era cald [i bine în\untru, dup\ cina de mai devre-

me, iar Vraciul probabil c\ mi-a sim]it lipsa de chef de-a

m\ dezlipi de locul meu. A cl\tinat din cap de parc\ ar fi

fost dezam\git de mine [i ochii lui verzi au sclipit

amenin]\tor.

� Mi[c\-te pân\ jos, b\iete, a mârâit el. E o noapte

urât\ [i oricine o fi acolo, nu se face s\ fie l\sat s\ a[tepte.

Când m-am ridicat [i mi-am luat haina, Alice mi-a

aruncat un zâmbet fugar, de în]elegere. Îi p\rea r\u

pentru mine, dar i-am v\zut cumva [i mul]umirea c\ ea

r\mânea a[ezat\ la gura sobei, înc\lzindu-[i mâinile, în

vreme ce eu trebuia s\ ies afar\, în vântul t\ios.
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Am tras u[a cu hot\râre dup\ mine [i, cu un felinar

în mâna stâng\, am pornit prin gr\dina de la apus,

apoi în josul dealului, înfruntând vântul care se

str\duia din r\sputeri s\-mi smulg\ haina de pe mine.

În cele din urm\, am ajuns la s\lciile plâng\toare de la

r\scruce. Era întuneric [i felinarul meu arunca umbre

nelini[titoare, pref\când trunchiurile [i ramurile s\lci-

ilor în bra]ele cu gheare [i fe]ele unor spiridu[i r\ut\-

cio[i. Deasupra capului meu, crengile gola[e dansau [i

tremurau în vântul scâncind [i tânguindu-se ca o cobe

prevestitoare de moarte.

Îns\ genul acesta de lucruri pe mine nu m\

nelini[tea prea tare. Mai fusesem pe întuneric în acest

loc [i, prin c\l\toriile mele cu Vraciul, m\ confrun-

tasem cu asemenea groz\vii, c\ vou\ vi s-ar fi f\cut

p\rul m\ciuc\. De aceea, nu m\ puteam înfrico[a

acum de câteva umbre; m\ a[teptam s\ m\ întâlnesc

cu cineva mult mai speriat decât eram eu. Probabil

vreun argat de la vreo ferm\, trimis de tat\l lui, chinu-

it de vreo fantom\ [i disperat s\ primeasc\ ajutor; un

b\iat probabil îngrozit de faptul c\ s-a apropiat la mai

pu]in de o jum\tate de mil\ de domeniul Vraciului.

Dar la s\lciile plâng\toare nu a[tepta un b\iat, [i

atunci m-am oprit locului, uluit. Acolo, sub frânghia
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clopotului, st\tea o siluet\ înalt\, înf\[urat\ într-o

mantie întunecat\, cu glug\, ]inând un toiag în mâna

stâng\. Era un alt vraci!

Omul nu s-a clintit, a[a c\ m-am apropiat de el, pân\

la vreo doi pa[i distan]\. Avea umerii largi [i era o idee

mai înalt decât magistrul meu, dar din fa]\ nu i-am putut

deslu[i mare lucru, c\ci [i-o ]inea ascuns\ în umbr\. A

vorbit el primul, mai înainte de a m\ prezenta.

� F\r\ îndoial\ c\ el st\ frumu[el la c\lduric\, în

vreme ce tu umbli prin frigul de afar\, zise str\inul, cu

un sarcasm evident în glas. Nu s-a schimbat nimic!

� Dumneavoastr\ sunte]i domnul Arkwright? l-am

întrebat. Eu sunt Tom Ward, ucenicul domnului John

Gregory...

Presupunerea mea era destul de întemeiat\. Magis-

trul meu, John Gregory, era singurul vraci pe care-l

cunoscusem vreodat\, dar [tiam c\ mai erau [i al]ii, cel

mai apropiat fiind Bill Arkwright, care î[i desf\[ura

activitatea dincolo de Caster, ocupându-se de regiu-

nile de la hotarul de nord al Comitatului. Prin urmare,

era foarte probabil ca el s\ fi fost acela � de[i nu

puteam ghici de ce venise dup\ ajutor.

Str\inul î[i d\du gluga la o parte, descoperindu-[i fa]a

[i sco]ând la iveal\ o barb\ neagr\, înspicat\ cu smocuri
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c\runte, [i o claie deas\ de p\r negru, argintat pe la

tâmple. Cu gura zâmbea, dar ochii lui erau reci [i t\io[i.

� Nu-i treaba ta cine sunt eu, b\iete. Magistrul t\u

m\ cunoa[te prea bine!

Cu aceste cuvinte, î[i vârî mâna sub mantie, scoase

un plic [i mi-l întinse. L-am întors de pe o parte pe

cealalt\, cercetându-l rapid. Fusese sigilat cu cear\ [i îi

era adresat Lui John Gregory.

� Ei bine, du-te odat\, b\iete. D\-i scrisoarea [i

avertizeaz\-l c\ o s\ ne întâlnim curând. Îl a[tept s\

vin\ la Anglezarke!

M-am supus îndemnului s\u, vârând scrisoarea în

buzunarul pantalonilor, foarte mul]umit s\ o iau din

loc, fiindc\ nu m\ sim]eam defel în largul meu în

prezen]a lui. Dar, dup\ ce m-am întors [i m-am

îndep\rtat câ]iva pa[i, am aruncat, din curiozitate, o

privire înapoi. Spre surprinderea mea, nu mai era nici

urm\ de str\in. De[i, la rândul s\u, nu avusese timp s\

fac\ mai mult de câ]iva pa[i, disp\ruse deja în p\durice.

Intrigat, am luat-o mai repede la picior, gr\bit s\ m\

întorc în cas\ [i s\ scap de vântul aspru, înghe]at. M\

întrebam oare ce putea fi în scrisoare. Glasul str\inului

avusese un ton amenin]\tor [i, din spusele sale, nu
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reie[ea c\ el [i magistrul meu vor avea o întâlnire prie-

teneasc\, ba dimpotriv\!

Cu aceste gânduri învârtindu-mi-se în cap, am trecut

de banca unde Vraciul îmi preda lec]iile, când era

vreme frumoas\, [i am ajuns la primul rând de copaci

din gr\dina de apus. Dar atunci am auzit ceva care 

m-a f\cut s\-mi ]in respira]ia de fric\.

Un asurzitor r\get de mânie a r\sunat din bezna de

sub copaci. Atât de s\lbatic [i de însp\imânt\tor, încât

am încremenit în loc. Era un miorl\it p\trunz\tor, care

se putea auzi de la câteva mile dep\rtare [i pe care îl

mai auzisem [i înainte. {tiam c\ a[a f\cea duhul do-

mestic al Vraciului când ap\ra gr\dina. Dar de cine o

ap\ra? Oare fusesem urm\rit?

M-am întors [i-am ridicat felinarul, încercând s\

deslu[esc ceva prin întuneric. Poate c\ str\inul era chiar

în spatele meu! N-am v\zut nimic, a[a c\ mi-am ciulit

urechea, pândind vreun zgomot, cât de mic. Dar tot 

ce-am putut auzi au fost vaietul vântului printre copaci

[i l\tratul unui câine de la o ferm\ din dep\rtare. În cele

din urm\, u[urat c\ barem nu fusesem urm\rit, mi-am

continuat drumul.

Nici n-am apucat s\ fac un pas, [i mârâitul de mânie

a r\sunat din nou, de data aceasta, mult mai aproape.
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